
[1r] 1491
Pamäť majstrov dlhého meča vo Frankfurte atď.
[1v] Augsburský šermiarsky poriadok
[2r]
Poriadok a články ctenej rady tohto chvályhodného mesta Augsburg o tom, ako sa má odteraz
postupovať s majstrami meča a slobodnými šermiarmi tu v rytierskom umení šermu na
šermiarskych školách a inak, čo uvedená rada na pokornú žiadosť vyššie spomenutých majstrov
meča a slobodných šermiarov tu zriadila a ustanovila
Najprv o ustanovených držiteľoch škôl a ich úrade, ako aj o tom, ako sa má postupovať pri
povoľovaní cudzincov
Item: K takémuto slobodnému rytierskemu umeniu majú byť vždy dvaja šermiari, totiž majster meča a
slobodný šermiar, spoločne na jeden rok alebo tak dlho, ako to bude ctenej rade vyhovovať, ustanovení a
zvolení za držiteľov škôl.
Item: Keď odteraz nejaký cudzí šermiar, či už je to majster meča alebo slobodný šermiar, chce tu
usporiadať šermiarsku školu, má najprv pred dvoma ustanovenými držiteľmi škôl na mieste prísahy
prisahať, že sa učil od poctivého majstra dlhého meča alebo slobodného šermiara (ktorého má menovať).
K tomu má pred zvolenými dvoma ustanovenými držiteľmi škôl vykonať všeobecnú skúšku šermu
najmenej počas troch týždňov, menovite v meči, tesáku a palici, pri čom sa dá rozpoznať, že je šermiar.
Potom a predtým nemá byť od týchto dvoch držiteľov pri ctenej rade tu pripustený k žiadosti o školu. Má
však predtým nechať napísať oznamovacie listy a pred ich zverejnením ich nechať skontrolovať
ustanovenými držiteľmi školy, aby boli primerané a nikomu nespôsobili škodu alebo zneváženie.
O učení šermu
Item: Odteraz nemá byť žiadnemu cudzincovi, či už je to majster meča alebo slobodný šermiar, povolené
učiť žiaka, iba so súhlasom a potvrdením ustanovených držiteľov škôl a ak predtým vykonal skúšku
najmenej v uvedených troch technikách.
Item: Miestni majstri a slobodní šermiari nemajú prijať žiadneho nového žiaka na učenie, ak predtým
úplne a bez akejkoľvek sťažnosti nezaplatil svojmu predchádzajúcemu majstrovi, u ktorého sa učil. Ak by
však ten istý majster prijal jedného alebo viacerých žiakov, bude povinný zaplatiť za každého žiaka
osobitne jeden zlatý v minciach ako pokutu do pokladnice.
O predstavení slobodných šermiarov
Keďže doteraz bolo zvykom, že každý slobodný šermiar môže urobiť a predstaviť slobodného šermiara,
má to tak ostať aj naďalej podľa tohto poriadku. Avšak ak by takýto nový slobodný šermiar chcel alebo
mal usporiadať školu, má sa v tomto ohľade predstaviť so skúškou a riadiť sa podľa tohto poriadku. Je
však na slobodnej vôli každého slobodného šermiara, či chce byť prísažným majstrom dlhého meča alebo
nie.
O usporadúvaní škôl a ktorí šermiari majú v nich predchádzať jeden druhého
Item: Kedy, ako často a ako sa majú šermiarske školy usporadúvať, má vždy rozhodnúť ctená rada a tam
má byť udelené povolenie.
Item: Ak by odteraz prišiel sem nejaký cudzí majster meča a ctená rada by mu na jeho žiadosť povolila
usporiadať školu, má prednosť pred miestnym majstrom meča.
Item: Miestny majster meča má prednosť pred cudzím prísažným majstrom pri usporiadaní školy, ibaže
by mu to miestny majster z dobrej vôle povolil.
Rovnako má aj miestny prísažný majster prednosť pred cudzím slobodným šermiarom.



A potom majú miestni šermiari, menovite majster meča prednosť pred prísažným majstrom a prísažný
majster pred slobodným šermiarom, ibaže by sa predtým medzi sebou v tomto ohľade priateľsky dohodli.
Poriadok a články, ktoré sa majú odteraz dodržiavať na šermiarskych školách
[3v]
Item: Odteraz sa majú vždy obaja ustanovení držitelia škôl na všetkých povolených a konaných školách
usilovať, aby sa vždy obaja alebo aspoň jeden z nich na škole zúčastnil. Prostredníctvom nich spolu s
ďalšími dvoma šermiarmi, ktorých majú právo kedykoľvek k sebe privolať, majú byť všetky nevôle a
nezhody, ktoré by sa mohli medzi šermiarmi vyskytnúť, s náležitou dôstojnosťou urovnané a odstránené.
Item: Každý, kto usporadúva školu, je povinný okamžite zaplatiť 18 kl do pokladnice.
Item: Hudobníci nesmú bez príkazu alebo rozkazu majstra, ktorý vedie školu, začať hrať.
Item: Nikto nemá žiakovi, ktorému ctená rada povolila usporiadať školu a ktorý bol uvedený, prikazovať,
aby položil alebo zdvihol svoju zbraň, ak mu to dobrovoľne nepovolil majster, ktorý vedie školu.
A keď takýto majster, ktorý vedie školu, spolu so svojím asistentom šermiarskeho majstra (Vorfechter)
riadne položí zbrane a škola je (podľa všeobecného zvyku) ukončená, potom, a nie predtým, môže každý
šermiar po druhom zdvihnúť zbraň podľa rytierskeho umenia a zvyku šermu. To má každý majster
oznámiť a vyhlásiť svojim žiakom.
Item: Každý šermiar, ktorý príde na školu, nemá odteraz zdvihnúť tú istú zbraň dvakrát, ibaže by bol
ochotný bojovať o veniec.
[4r]
Item: Ak by niekto vo voľnom šerme uchopil zbraň druhého, držal ju a potom naňho zaútočil, má mu byť
účasť na škole na jeden rok zakázaná a bez ohľadu na povahu veci bude podliehať trestu ctenej rady.
Ak by odteraz niekto alebo viacerí šermiari, nech sú kýmkoľvek, bojovali nečestne nad, pod alebo pred
odhodenými palicami, má okamžite zložiť svoju zbraň a ďalej na takejto škole, ani s krátkymi, ani s
dlhými zbraňami, nemá právo bojovať.
Ak by sa stalo, že by miestni alebo cudzí šermiari na šermiarskych školách chceli bojovať s nečestnými
technikami, tiež proti tu obsiahnutým všeobecným poriadkom a zvykom šermu ctenej rady tu aj inde, čo
neslúži k pokoju, majú odteraz držitelia spolu so svojimi asistentmi dbať na to, aby takáto nečestnosť,
ktorá je proti slobodnému rytierskemu umeniu, bola odstránená.
Item: Nikto nemá odteraz druhému na voľnej šermiarskej škole urážať česť, napríklad nazývať ho
darebákom, zlodejom alebo inak ho urážať či nadávať mu. Ak by sa to však stalo, má každý porušovateľ
okamžite zaplatiť jeden rýnsky zlatý do spoločnej pokladnice bratstva..
[4v]
Item: Odteraz majú držitelia spolu so svojimi asistentmi vykonávať dobrý dohľad, aby pri šerme boli
odstránené všetky neprimerané reči, ktoré niektorí predtým na šermiarskych školách používali s
nehanebnými slovami, a to im priateľsky zakázať. Ak by však takéto dobré slovo nepomohlo a chceli by
takéto nerozumné reči ďalej používať, majú držitelia spolu so svojimi asistentmi zavolať mestského sluhu
a požiadať ho, aby takýchto nerozumných šermiarov primerane odstránil, aby slobodné rytierske umenie
mohlo byť vždy udržiavané a rozvíjané v dobrej a rozumnej forme.
Item: Odteraz sa na šermiarskej škole nemá vydať viac ako dva džbány vína.
O chlapcoch, ktorí nosia zbrane na školu
Item: Vedúci školy má osobitne zaplatiť chlapcom, ktorí nosia zbrane na školy, a nie je povinný to
zahrnúť do spoločnej útraty.
O obvyklom poplatku, ktorý majú platiť diváci škôl



Item: Odteraz nikto, kto vedie školu, nemá pustiť na školu veľa alebo málo ľudí bez zaplatenia
obvyklého poplatku, ibaže by bol ochotný pozvať šermiarov na priateľský nápoj, potom mu má byť jeho
poplatok opäť vrátený.
Žiadny žiak, ktorý chce ísť na školu a nebojuje, nie je oslobodený od zaplatenia obvyklého poplatku. Ak
však bojoval, má mu vedúci školy opäť vrátiť jeho poplatok.
O útrate
Keď je šermiarska škola ukončená a útrata je vyrovnaná, odteraz nikto, kto vedie školu, nie je povinný
platiť za žiadneho šermiara, iba za svojho asistenta šermiarskeho majstra (Vorfechter), dvoch mestských
sluhov a za hudobníkov. Ak by však chcel zaplatiť útratu za vrátnikov alebo iných, je to na jeho vlastnej
vôli.
Item: Odteraz má každý, kto vedie školu, dohliadať na útratu sám a dbať na to, aby nikto na útrate
nespotreboval viac ako 12 kl. Ak by sa vypilo viac a vedúci školy by to prehliadol, je povinný zaplatiť to
zo svojho vrecka, aby sa zabránilo nadmernému pitiu a ostatné nepokoje boli odstránené.
Ak by po takejto vyrovnanej a zaplatenej útrate chceli niektorí šermiari urobiť dodatočný nápoj, má im to
byť povolené, ale každý za svoje vlastné peniaze.
Odteraz tiež nikto, kto vedie školu, nemá odísť z hostinca, ak predtým nezaplatil hostinskému a neurobil s
ním bez sťažnosti vyúčtovanie.
O udržiavaní školských zbraní
[5v]
Item: Ustanovení dvaja držitelia majú všetky zbrane, ktoré patria alebo sa používajú na šermiarskych
školách, odteraz uchovávať v spoločnom bratstve a ich opatere.
Odteraz môže tiež každý šermiar, ktorému ctená rada povolila usporiadať školu, podľa svojho uváženia
ísť kamkoľvek chce. Avšak zbrane, ktoré patria spoločnému mestskému bratstvu, musí odovzdať
držiteľom hneď po ukončení školy na obvyklom mieste, kde ich vzal. Ak by na takejto škole bola jedna
alebo viac zbraní zlomených, odseknutých alebo zničených, je povinný okamžite bez meškania a bez
lepenia alebo zvárania ich opäť dať do poriadku, aby v spoločnom bratstve boli vždy dobré a celé zbrane.
Trest tohto poriadku
Item: Ak by sa niekto alebo viacerí správali proti tomuto poriadku a porušili jeden alebo viac článkov, má
byť ten alebo títo oznámení ctenej rade a tam má každý za svoje porušenie podľa povahy veci prijať svoj
trest.
Ctená rada si však vyhradzuje právo tento poriadok kedykoľvek zmierniť, zvýšiť alebo úplne zrušiť v sile
platnej moci.
Decretum
[6r] prázdne
[6v]
Poriadok majstrov meča a slobodných šermiarov tu
[7r]
1491 – Frankfurtský šermiarsky poriadok
[poznámka na okraji: 1566 Od majstrov dlhého meča prišlo 20. decembra]
Aby veci, ktoré sa stali, neboli zabudnuté, má sa posilniť pamäť a urobiť ju trvalou písaním. Preto sa
kapitán a spoločné bratstvo našej milej Panny Márie, čistej panny, a svätého a mocného kniežaťa neba,
svätého Marka, jednomyseľne s múdrym uvážením v zhromaždenom kapitule dohodli a čestne rozhodli,
že každý šermiarsky majster, ktorý je prijatý, povolený a držaný v uvedenom bratstve ako majster, má



dodržiavať a konať tak, ako je uvedené nižšie, podľa príkazu poriadku. Kapitule je však ponechané, aby
podľa okolností a povahy času a ľudí mohla spoločne zmierniť, zvýšiť alebo inak upraviť bez ujmy.
Po prvé, podľa starého zvyku ustanovujeme a chceme, aby sa odteraz každý Pôstny piatok a na Dušičky
v chóre kláštora Dobrých kázaní vo Frankfurte konala omša, slúžená niektorým z tamojších bratov,
ktorého k tomu vždy ustanoví miestny prior. Tiež na nasledujúci deň po sviatku našej Pani, keď sa
narodila, má sa slúžiť zádušná omša za duše bratov, ktorí v našom bratstve zomreli a odišli, a za všetky
verné duše.
Paulus Hector Mair, k tomu patriaci.
[7v]
Za to má kapitán, ktorý je v bratstve v danom čase, pridať k oddanosti každého slúženia omše ročne 4
šilingy frankfurtskej meny, aby sa takéto omše konali tým chválitebnejšie pre bratstvo, čestnejšie a v
pravý čas.
Tiež má konvent podľa ročného zvyku konventu a kláštora na sviatok našej milej Pani, keď sa narodila,
konať omšu v chráme našej milej Pani, v najbližšiu nedeľu pred alebo po tom, za svätého Marka a našu
milú Pani, s ušľachtilou a nádhernou spevom, a aby sa to držalo tým čestnejšie, chválitebnejšie a
nádhernejšie so všetkými jeho náležitosťami ako pri veľkých sviatkoch, má každý kapitán, ktorý je v
danom čase, dať 8 šilingov za každú takú spievanú omšu, ako je teraz uvedené.
Item, kustódovi má kapitán, ako bolo povedané, každoročne dať 4 anglické groše ako odmenu za
zapálenie sviečok, prípravu hrobu bratstva a iné potrebné veci, ktoré sa majú zariadiť.
Item, uvedený kapitán má každoročne dať 4 šilingy sluhom, ktorí nosia bratstvu sviečky na sviatok svätej
Márie Magdalény. Tiež keď je nejaký majster prijatý a povolený do kapituly chvályhodného bratstva
našej milej Pani a svätého Marka [8r], aby sa nemohol ospravedlniť nevedomosťou, má sa mu táto
poriadok a zákon prečítať alebo inak zverejniť, aby vedel, ako sa má podľa toho správať a poslušne bez
akéhokoľvek odporu a meškania to prejaviť, pod hrozbou trestov a pokút podľa povahy prečinu, ako je
napísané ďalej, a kapitula má podľa okolností času a osoby rozhodnúť, čo je vždy dobré a vhodné.
Item, všetci a každý majster, ktorí sú v uvedených časoch, keď sa spieva omša, ako je uvedené, vo
Frankfurte, majú ísť k obetovaniu, ako sa patrí. Kto by to neurobil, má bratstvu zaplatiť jednu libru vosku
do pokladnice.
Ak by sa stalo, že niekto príde z vidieka a nebol pri omši, ten a každý, kto omšu zamešká, nemajú mať v
ten deň žiadne školské peniaze ani podiel na nich. Iba ak by predložil také čestné dôvody, ktoré kapitán
alebo kto je v tom čase vo Frankfurte v kapitule s najstaršími zváži ako dôvody, že sa to nestalo z neúcty
alebo zámerne, a podľa dobrého uváženia bratov.
Tiež je nariadené a ustanovené, že ktorý majster nie je v termíne vo Frankfurte, keď sa takáto omša
spieva, ten nemá byť nútený platiť pokutu za vosk z dôvodov, ako je uvedené.
[8v]
Tiež majú byť školské peniaze, ktoré vyberú od ľudu, keď sa koná škola alebo majster od niekoho, koho
kapitán poverí alebo najstarší majster, ak by kapitán nebol prítomný, prijaté a potom odovzdané
kapitánovi, a držané spolu a nerozdelené až do nasledujúceho dňa potom, keď každý majster urobí svoje
účty a tiež všetky svoje dlhy úplne a úplne zaplatí, čo dlží bratstvu.
Tiež majú majstri našej milej Pani, keď sa koná škola, dať tiež podiel do pokladnice v dobrý deň našej
milej Pani, keď sa narodila.
Na vedomie:
Keď sa má urobiť nový majster, má sa ho najprv predstaviť a nechať šermovať v takej zbrani, v ktorej si
želá stať sa majstrom, a majstri majú tiež všetci s ním šermovať, každý aspoň 2 alebo 3 razy, a verejne a



dobre ho vyskúšať, a potom podľa svojho dobrého uváženia ho urobiť majstrom. A potom, keď majster
kľakne na meč, má našej milej Pani obetovať a položiť na meč dva šilingy, ktoré kapitán zdvihne.
Potom ho majú tajne vyskúšať v kapitule, na čo má kapitán poslať 2 alebo 3 majstrov, ktorí ho vyskúšajú
v takej zbrani, v ktorej je od týchto majstrov povolený. V tej ho majú urobiť majstrom a on sa má písať a
nazývať majstrom a nemá byť ďalej písané v jeho liste.
[9r]
[poznámka na okraji: Majstri rozdeľujú školské peniaze]
Tiež sa nemá urobiť žiadny majster, ak nedá 2 šilingy na meč, ako je uvedené, našej milej Pani do bratstva
a pokladnice, a majstrom 3 šilingy, ktorí ho potom povolia za majstra, a týchto 3 šilingy majú majstri
rozdeliť medzi sebou so školskými peniazmi.
Poznámka, čo má kto dať:
Ktorý majster bez dôvodu nebojuje s novým majstrom, ten nemá mať na tom podiel.
Keď sa ide zo školy na víno, má sa novému majstrovi naliať prvý pohár a nemá sa inak na účet nič iné
brať.
Ak by však ten istý nový majster prišiel opäť a chcel by sa stať ďalším majstrom, majú ho majstri opäť
predstaviť a nechať šermovať; za to má majstrom dať jeden pohár malvazského vína, avšak za
predpokladu, že už zaplatil tých 5 šilingov.
Kto by však chcel byť vyskúšaný v boji, to má závisieť od majstrov, ktorí ho skúšajú, koľko chcú vziať.
Takto sa má zvoliť kapitán
Starý kapitán má mať prvý hlas a potom má každého jednotlivca tajne opýtať, a toho, koho chcú, má tajne
zapísať, a kto má potom najviac hlasov, ten má byť kapitánom na 2 roky bez akéhokoľvek odporu.
[9v]
Potom má starý kapitán odovzdať novému nastupujúcemu kapitánovi účty v prítomnosti meštianstva, a
potom aj bratia majú všetko vyúčtovať a zaplatiť, a potom novému kapitánovi odovzdať truhly s kľúčmi,
s listami a inými vecami, ako bolo odjakživa zvykom.
Tiež nemá komora nášho bratstva prechádzať cez truhly, ak nie sú prítomní traja spoločne.
Má sa tiež mať všetky ich mená a údaje v písomnej podobe.
Tiež má každý, kto vezme alebo má potvrdenie o našich cisárskych slobodných listinách, to na svojom
poslednom konci opäť dať do Frankfurtu v našom bratstve pod svojou pravou prísahou.
A toto sú majstri, ktorí o tom majú potvrdenie:

● Hanns Dieterich z Meiningen
● Hans Leyzenberger
● Ulrich Holl
● Connrat von Wezfeldt
● Conrat Gerhart
● Hanns z Bambergu
● Petter Faul
● Sebold Schiltknecht
● Hans Blaicher
● Petter Schweizer
● Diez Arnoldt
● Petter Weißkirch
● Petter Falckner



• … (1 meno chýba)

[10r]
Connrat Gerhart, v tomto čase kapitán bratstva našej milej Panny a svätého Marka, urobil účtovanie a
všetko zaplatil a odovzdal novému nastupujúcemu kapitánovi Hannsovi Leyzenbergerovi z Norimbergu
do pokladnice 26 šilingov a dve postavy a jednu korunu, tiež nejaké veľké a malé peniaze v mešci. Stalo
sa to po sviatku Narodenia Panny Márie roku 1490.
Ja, Hanns Leyzenberger, v tom čase kapitán bratstva svätého Marka, som urobil účtovanie a všetko
zaplatil a odovzdal novému nastupujúcemu kapitánovi menom Petter Weißkirch do pokladnice 42
šilingov bez záloh a štítov, tiež jednu marku vážiacu 3 loty a mešec s rôznymi mincami. Stalo sa to na
pondelok po sviatku Narodenia Panny Márie roku 1492.
Roku 1494 majster Petter Weißkirch, kapitán, urobil účtovanie a zostalo po všetkých výdavkoch v
pokladnici 34 šilingov v rýnskom zlate, 6 postulátových zlatých a jedna koruna, tiež jeden štít ocenený na
5 šilingov ako záloh a malý mešec so zhromaždenými mincami a tiež jednu striebornú marku vážiacu 3
loty striebra. Majster Weigand z Herbornu bol zvolený za kapitána a tomu odovzdané, ako je zvykom, v
stredu po sviatku Narodenia Panny Márie.
Item, majster Weigand urobil účtovanie v roku 1496 a všetko zaplatil a odovzdal mladému kapitánovi
Seboldovi Schiltknechtovi 42 šilingov v zlate a jednu korunu, a 29 veľkých a niekoľko rôznych mincí v
mešci. Pri tom boli prítomní Petter Falckner a Ulrich Holl.
[10v]
Roku 1498 sa Petter Schweizer z Bernu stal kapitánom. Prevzal od majstrov 46 šilingov v zlate a v
pokladnici zostal štít a strieborné reťaze. Všetko ostatné je zaplatené, ako aj bratia z konventu, a čoskoro
sa má dať jedna koruna na anjelov.
Roku 1500 som ja, majster Hanns Hardtman, kapitán, urobil účtovanie a zaplatil, rovnako aj ostatní
majstri.
Ja, majster Petter Falckner, kapitán bratstva svätého Marka, som prijal v roku 1502 od majstra Hannsa
Hartmana, bývalého kapitána, 2 šilingy a 4 štvorgrajciare.
Item, my majstri menom ja, Petter Falckner, kapitán, a ja, Petter Weißkirchen, a Hanns Hartman, sme
účtovali s kustódom a všetko dobre zaplatili, s menovitou sumou 3 šilingy a 5 šilingov, a v mešci zostalo
15 veľkých mincí a 1 šiling v zlate.
Roku 1504 zostalo v pokladnici 2 štíty a 2 marky a jedna čierna taška pozlátená a postriebrená, a 1½
šilinga a 4 v zlate.
Roku 1506
Item, v tom čase sme my, majstri menom Petter Falckner, Petter Weißkirch a Conrat Lindner, účtovali s
kustódom a zaplatili mu 2½ šilinga.
Roku 1508
Ja, majster Hanns Hartman, kapitán v tomto roku, som prijal do našej chvályhodnej spoločnosti menom
Jerg Kessler, od ktorého som priateľsky prijal 2 veľké mince a ½ šilinga, ktorý je pôvodom z Eigenburgu.
[11r]
V tomto roku sme my, majstri spolu s kapitánom, urobili účtovníctvo a zaplatili. Ešte zostalo v pokladnici
8 šilingov v zlate, 2 batzeny.
Roku 1510
Item, my, majstri spolu s Conradom Lindnerom, kapitánom, sme účtovali a zaplatili, a zostalo v
pokladnici 6 šilingov v zlate a jeden groš a v minciach 3 “all”.



Item, po účtovníctve, ktoré sa uskutočnilo, sme vložili do pokladnice a zostalo 16 šilingov v zlate a 4
šilingy v minciach.
1512
Item, po účtovníctve, ktoré sa uskutočnilo, majstri dovolili a povolili kapitánovi, aby vzal z pokladnice 6
šilingov 5 šilingov na spoločné použitie bratstva, aby mu bolo v tom splatené, a jeho bratom menom
Herman Sydler a Christian von Dallenburg z Kolína.
Item, na pôstom jarmoku roku 1513 majstri na Kvetnú nedeľu povolili mne, Conradovi Lindhaimerovi,
kapitánovi bratstva našej milej Pani a svätého Marka, bratov a majstrov nášho bratstva menom Hainrich
Versickh a Herman Sydler, Niklaus Weckman a Gangolff Reppe, aby sa malo dať nášmu kapitánovi z
pokladnice 10 rýnskych šilingov, ktoré musel dať ako pokutu kvôli listinám a potvrdeniu.
[11v]
Našich cisárskych slobôd a bratstva z dôvodu jeho nákladov.
Item, po všetkých účtovníctvach zostalo v pokladnici.
Roku 1514
Majstri spolu s kapitánom účtovali a zaplatili. V pokladnici zostalo 1 šiling, 2 “all”, 1 denár navyše, 1
opasok a strieborný štít.
1516
Item, majster Conrad Lindner, kapitán, účtoval s čestnými majstrami šermu v pondelok po sviatku
Svätého kríža na jesennom jarmoku a zostalo 4 šilingy v strieborných minciach a 6 “all” a 6 Binger
hellerov.
Roku 1518
Heinrich Bersich účtoval a odovzdal pokladnicu novému kapitánovi Heinrichovi Franckovi: 12 šilingov v
zlate a 1 dukát a 15 šilingov v minciach, 26 “all” počítaných za 1 šiling. Stalo sa v pondelok po sviatku
Narodenia Panny Márie.
1520
Na prvej jesennom jarmoku Heinrich Franck účtoval a odovzdal Heinrichovi Spenglerovi pokladnicu, v
ktorej bolo 14 šilingov v zlate, 1 dukát a 21 šilingov v minciach.
1522
Kapitán a majstri účtovali a zaplatili a odovzdali novému kapitánovi Anthoni Reschovi v pokladnici 4
šilingy v minciach a 14½ šilinga v zlate, 1 dukát a strieborný dýku.
[12r]
Za kapitána bol zvolený majster Heinrich Persickh z Heidelbergu.
V roku 1530
Item, ja, majster Laux Braun, mešťan vo Frankfurte, som bol zvolený za kapitána.
Item, u mňa boli pasovaní za majstrov menom Caspar Laubisch z Grossen Glogau a Wolf Neu z
Deggendorfu, a každý z nich zostal dlžný 2 šilingy do spoločnosti.
Item, na pôstnom jarmoku bol u mňa pasovaný za majstra Lienhart Maller, zámočník z Augsburgu, je
dlžný 2 šilingy do spoločnosti.
Roku 1532 na jesennom jarmoku boli u mňa, Lauxa Brauna, pasovaní za majstrov Caspar Acker, kamenár
zo Štrasburgu, Ludwig Stoll z Mainzu a Hans Rorer z Basileja, a každý zostal dlžný svoje 2 šilingy do
spoločnosti.
Roku 1533



U mňa, Lauxa Brauna, bol pasovaný za majstra Thomas Freidank z Celle, Hans Kromer z Heidelbergu,
Jörg Seybordt z Eislebenu a Balthasar Holzschuher z Wormsu, a každý je ešte dlžný svoje 2 šilingy do
spoločnosti.
Item, na jesennom jarmoku bol u mňa pasovaný za majstra Jörg Heinrich z Norimbergu, Hans Puss z
Ettlingenu a Hans zo Schorndorfu, a každý je ešte dlžný 2 šilingy.
Roku 1533
U mňa, Lauxa Brauna, bol pasovaný za majstra Thomas Freidanck z Celle, Hans Kromer z Heidelbergu,
Jerg Seybordt z Eislebenu a Balthasar Holzschuher z Wormsu, a každý je ešte dlžný svoje 2 šilingy do
spoločnosti.
Item, na jesennom jarmoku bol u mňa pasovaný za majstra Jerg Heinrich z Norimbergu, Hans Puß z
Ettlingenu a Hans zo Schorndorfu, a každý je ešte dlžný 2 šilingy.
[12v]
Item, v roku 1534 bol u mňa v pôstnom období pasovaný za majstrov menom Franz Pellendorff z Legnice
a Sebastian Frosch z Wormsu, a každý zostal dlžný svoje 2 šilingy do spoločnosti.
Roku 1534
Bol u mňa, majstra Lauxa Brauna, pasovaný za majstra menom Blasius Walten z Ravensburgu, sedlár, a
Paul Heuffer zo Zwickau a Wilhelm von der Burg, sudár, a každý je dlžný 1 šiling.
Item, v tomto roku 1534 bolo počas môjho kapitánstva na jesennom jarmoku zmenené omšové rúcho a
všetko, čo k tomu patrí, bolo odobraté z kláštorov od majstrov a mnísi vydali potvrdenie. Pri tom boli
prítomní títo menovaní majstri: ja, Laux Braun z Frankfurtu, kapitán, Antoni Rasch z Norimbergu,
Thomas Freidanck z Kolína, Balthasar Holzschuher z Wormsu, Jerg Seybert z Eislebenu,
Jerg Heinrich zo Švábskeho Gmündu, Franz Pellendorff z Legnice, Blasius Walten z Wormsu, Paulus
Heuffer zo Zwickau, Wilhelm von der Burg.
A spoločne sme sa rozhodli držať nasledujúci poriadok pevne a rozhodne a nikto proti nemu nemá konať,
nech je ktokoľvek, kto je zaviazaný majstrom.
Item, v roku 1536 bol u mňa, Lauxa Brauna, pasovaný za majstra menom Peter Gelmbrot z Wormsu a
zostal dlžný svoje 2 šilingy.
[13r]
Item, v roku 1536 som ja, Blasius Veltten z Ravensburgu, sedlár a mešťan vo Wormse, bol zvolený za
kapitána a nebolo mi odovzdané ani haliere ani denár, ani iné, v truhliciach len pár mečov.
Item, u mňa, Blasia Velttena, bol v roku 1537 pasovaný za majstra menom Michel Haim z Glauchau,
zbrojár, a zostal dlžný svoje 2 šilingy.
Item, u mňa, Blasia Velttena, bol v roku 1538 pasovaný za majstra menom Thomas Singer z Kremže,
zvonolejár, a Christoph von Heitz, kožušník, a obaja zostali dlžní svoje 2 šilingy.
Item, u mňa, Blasia Velttena, bol v roku 1539 v pôstnom období pasovaný za majstra Martin Jerg, brašnár
a mešťan vo Frankfurte, na počesť urodzeného pána markgrófa Joachima z Brandenburgska a vojvodu
Hansa zo Saska, brata mladého kniežaťa, zostal dlžný svoje 2 šilingy do pokladnice.
Item, v roku 1539 na nedeľu pred sviatkom Narodenia Márie boli u mňa, Blasia Velttena, pasovaní za
majstrov Veltten Wolspach, obuvník z Freiburgu, Jörg, sedlár z Prešporka, Lorenz Komer zo Zürichu,
kotlár, Sigmund Mair z Mainzu a Baptist Faßnacht z Oppenheimu, kožušník, a všetci piati zostali dlžní
svoje 2 šilingy do pokladnice.
Item, v roku 1539 na nedeľu po sviatku Narodenia Márie bol u mňa pasovaný za majstra menom Sigmund
Krafft z Ulmu, kožušník, a zostal dlžný svoje 2 šilingy do pokladnice.
[13v]



Item, v roku 1540 na nedeľu pred sviatkom Narodenia Márie boli u mňa pasovaní za majstrov Wolf
Wernher z Plavna, mešťan zo Zwickau, a Hans Kaub, šnúrkar, mešťan vo Frankfurte, obaja zostali dlžní
svoje 2 šilingy.
Item, na nedeľu po sviatku Narodenia Márie boli u mňa, Blasia Velttena, pasovaní za majstrov Sebold
Fischer z Norimbergu a Wendel Worm z Heilbronnu, prachár a mešťan vo Wormse, a obaja zostali dlžní
svoje 2 šilingy.
Item, v roku 1542 na nedeľu pred sviatkom Narodenia Márie bol pasovaný za majstra Veltten Siechs z
Bärenu v Míšni, sluha vo svojom remesle, nami troma majstrami menom Baptist Faßnacht z Oppenheimu,
Hans Kaub z Frankfurtu, Wendel Worm z Heilbronnu. Nemali sme kapitána, a nový majster zostal dlžný
svoje 2 šilingy do spoločnosti.
Item, bol pasovaný za majstra Hans Kerburg z Kreuznachu, sklár vo svojom remesle, u nás v nedeľu po
sviatku Narodenia Márie menami Baptist Faßnacht z Oppenheimu, Hans Kaub z Frankfurtu, Wendel
Worm z Heilbronnu. Nemali sme kapitána, a stalo sa to v roku 1542, a zostal dlžný svoje 2 šilingy.
[14r]
Item, zvolili sme kapitána menom Hans Kaub v roku 1542 v pondelok po sviatku Narodenia Márie, boli
sme spolu menami Baptist Faßnacht z Oppenheimu, Wendel Worm, Martin Daschner, Veltten Süß z
Bärenu, Hans Kerburg z Kreuznachu, a zvolili sme ho nie dlhšie ako na 1 rok.
V mene Božom, amen. Na veľkú chválu a česť svätej Trojice a aby sa odteraz toto slobodné rytierske
umenie a cisárske slobody ešte pevnejšie, usilovnejšie a poriadnejšie udržiavali a používali, rozhodli sa
títo bratia cisárskej slobody dlhého meča v bratstve svätého Marka vzhľadom na požiadavky a užitočnosť
upevniť nasledujúce poriadky a chceli pri nich zotrvať, a všetky nižšie napísané články a body majú byť
každému majstrovi predložené a majú byť tiež pod trestami a pokutami dodržiavané podľa rozhodnutia
majstrov dlhého meča. A za takéto uložené tresty bez výnimky zaplatiť a dať. A takýto poriadok bol
vytvorený a potvrdený týmito nižšie napísanými majstrami. Stalo sa v roku 1534 a v tom čase bol
kapitánom Laux Braun, kožušník a mešťan vo Frankfurte.

[14v]
Potom nasledujú majstri, ktorí takýto poriadok upevňujú Roku 1534:

● Anthoni Rasch z Norimbergu
● Thomas Freidanck z Kolína
● Laux Braun z Frankfurtu
● Balthasar z Wormsu zvaný Holtzschucher
● Jörg Seifrid z Eislebenu
● Jörg Eisleben zo Schwäbisch Gmündu
● Franciscus z Legnice
● Blasius Veltten z Ravensburgu
● Paul Heuffer zo Zwickau
● Wilhelm von der Burg

Item, v roku 1536 títo nižšie napísaní majstri obnovili a potvrdili tento poriadok:

● Lucas Braun z Frankfurtu
● Theboldt Goldschmid zo Štrasburgu alebo Thannu



● Lienhart Maller z Augsburgu
● Blasius Veltten z Ravensburgu
● Paul Heuffer zo Zwickau
● Peter Gelmbrot z Wormsu
● Balthasar Holzschuher z Wormsu

Item, po prvé, keď kapitánovi príde nový majster a žiada stať sa majstrom, a predtým sa prejavuje z
verejnej školy, má mu kapitán priviesť dvoch alebo troch majstrov, ktorí ho tajne preskúšajú a preveria.
[15r]
Podľa kusov, ako je napísané nižšie. A ak by bolo zrejmé, že nie je pripravený na takéto kusy, nemá byť
pripustený za majstra, až kým takéto kusy správne a čestne pred kapitánom a niektorými jeho
spolubratmi, ktorých kapitán k tomu prizve, nepreukáže. A keď takéto kusy dostatočne vyskúša, potom
má byť pred celým zhromaždením vyskúšaný a overený, a inak nemá byť vôbec pripustený.
[poznámka na okraji: meč a tesák, tiež v palici]
Po prvé, má ho kapitán skúšať v meči a v 5 skrytých sekoch, preskúšať ich ako jednoduché, dvojnásobné
a trojnásobné. A potom v ďalšej zbrani, tesáku, tiež rovnako. V tretej zbrani, palici, má byť tiež skúšaný,
ako v meči.
[poznámka na okraji: 7 sweche a stercke…]
Po druhé, má byť tiež vyskúšaný v šiestich majstrovských sekoch, Schweche a Stercke, a potom horný
sek s Zornortom, potom krumphau odseknutím, potom schiller so scheitlerom, potom zwerchhau,
cuknutie a trafenie, potom alber, krytie a skúška v dýke, útok a obrana: dva body hore, dva body dole, dva
body do strán, vľavo a vpravo na horné odkrytie.
[15v]
Item, ktorý majster nemá takéto vyššie uvedené skúšky a kusy, nemá mať podiel na majstrovských
peniazoch alebo školských peniazoch, až kým sa to nenaučí a bez akéhokoľvek sporu nepožiada o podiel.
[poznámka na okraji: peniaze]
Item, tiež všetci majstri, ktorí majú žiakov, majú od každého svoj poplatok, ako je uvedené v článkovom
liste, každú mesu do Frankfurtu kapitánovi odovzdať alebo poslať poctivo. A ktorý majster by to
zanedbal, má byť podľa rozhodnutia bratov potrestaný.
[poznámka na okraji: tu vložiť]
Item, keď nový majster chce predstúpiť a žiada stať sa majstrom, má predtým dostatočne preukázať svoje
vyššie uvedené články pred kapitánom. A potom má byť verejne predstavený a má vo svojej umení a
majstrovstve byť použitý a vyskúšaný pred všetkými. A kto si to želá, na voľnom bojisku, avšak v
slobodnom umení, tomu má byť vyhovené, a s každým má urobiť dva chody bez prerušenia. A ak sa
ukáže, že takéto umenie používa a bez zranenia podľa rozhodnutia kapitána a všeobecných majstrov
obstojí, potom má každý majster urobiť jeden chod s mečom a dobre ho vyskúšať, koľko majstrov je
prítomných. A ak sa ukáže, že taký majster cisárskej slobody dostatočne odoláva bez zranenia, potom má
verejne zložiť prísahu pred všetkými.
[16r]
A majú mu byť predložené články a body, ako nasleduje. A ak by sa ukázalo, že sa podľa týchto článkov
a bodov, ako nasleduje, nevie správať, takýto menovaný nový majster nemá byť pripustený. A má tiež pri
tom pokľaknúť a položiť 2 šilingy v zlate na meč. Tieto dva zlaté šilingy má kapitán pridať k školským
peniazom a uschovať.



Item, po prvé, má prisahať, ak by bol vyzvaný na prísahu, že ju dobre uváži a nikomu neukrivdí ani
darom ani inak, ale len spravodlivosťou verne a bez akéhokoľvek strachu pristúpi.
Po druhé, má prisahať, že nebude mať do činenia s nijakou ľahkomyseľnou ženou alebo sa potulovať po
krajine, ani žiadnemu majstrovi túto cisársku slobodu povoľovať alebo pomáhať ju poskytnúť.
Po tretie, má prisahať, že nebude mať nič do činenia s nijakým ľahkomyseľným mužom, menovite s
katmi, mäsiarmi, pasákmi, zlodejmi alebo im podobnými. Tiež nehľadať s nimi žiadne spoločenstvo
slovami ani skutkami bez príčiny alebo akéhokoľvek podvodu.

[16v]
Po štvrté a napokon má prisahať, že bude svojim bratom nápomocný vo všetkých čestných veciach, podľa
smerníc článkového listu, čo môže s právom odpovedať a robiť.
Item, po tom všetkom má ho kapitán pasovať za majstra, a tiež má nový prichádzajúci majster mať pri
sebe a povolať 2 alebo 3 svedkov, aby dosvedčili, čo mu bolo predložené, avšak nesmie pribrať žiadne
vyššie uvedené ľahkomyseľné osoby.
[poznámka na okraji: Dodržiavať tajomstvo]
Item, potom má nový prichádzajúci majster vložiť 1 šiling v minciach alebo zlate, ako mu to vyhovuje. A
potom má zložiť prísahu Bohu z hĺbky srdca. Následne mu má byť kapitánom spolu s niektorými
znalcami z jeho bratov odovzdané tajomstvo s takým napomenutím prísahy, ktorú zložil, že to nikomu
nesmie prezradiť, či je to otec, brat, sestra, priateľ, žena alebo dieťa, ani žiadnej bytosti, ani povedať, ani
písať, ani naznačiť, ani nijakým spôsobom alebo cestou, ako sa to dá vymyslieť. Po takomto vyššie
uvedenom napomenutí mu to má byť odovzdané, a inak nie.
[poznámka na okraji: Školné]
Item, tiež nový prichádzajúci majster nemá mať podiel na majstrovskom alebo školnom, ktoré z neho
vzniklo.
Item, tiež majú majstri, ktorí nového prichádzajúceho majstra skúšajú, koľko ich je prítomných, takéto
peniaze medzi sebou rovnomerne rozdeliť, sú povinní.
[17r]
[poznámka na okraji: Žiaci]
Item, tiež má kapitán každému majstrovi zadržať peniaze, ktoré dlhuje do pokladnice zo spomenutého
školného alebo majstrovského poplatku, menovite od žiakov, ktorých podľa svojej vernosti môže udržať,
podľa smerníc článkového listu. A čo by tam zostalo navyše, má byť každému bez prekážky odovzdané,
avšak všetok podvod vylúčený.
[poznámka na okraji: Zachovať slobodu]
Item, tiež má každý nový prichádzajúci majster dať 2 šilingy do pokladnice, aby sa tým mohla zachovať
cisárska sloboda.
Item, tiež má každý majster s novým majstrom šermovať a skúšať ho. A ktorý s ním nebojuje, ten nemá
mať podiel na majstrovskom a školskom poplatku.
[poznámka na okraji: Voľba majstrov]
Item, zvolili sme kapitána menom Hans Kaub, šnúrkar, mešťan vo Frankfurte, v pondelok po sviatku
Narodenia Márie Roku 1544, za prítomnosti ostatných bratov menom Martin Daschner, Wolf Worner zo
Zwickau, Hans Kirmburg z Kreuznachu, Jerg Deierle z Norimbergu, Jerg z Erdingu, Niclaus Beierbach,
mešťan vo Frankfurte, Sixt z Mengen, Simon Spenger z Kremže, Peter Burckhart z Freiburgu
vo Fichtelgebirge, Gerlach Kammenschlager, vlnár z Herbournu.
[17v]



Takto sa má voliť kapitán.
Item, odstupujúci kapitán má mať prvé slovo a potom má každého brata jednotlivo tajne opýtať a tieto
hlasy tajne zaznamenať. A kto má potom najviac hlasov, ten má byť kapitánom na 2 roky bez
akéhokoľvek odporu a námietok.
[poznámka na okraji: Poznámka]
Item, potom má odstupujúci starý kapitán urobiť účtovníctvo v prítomnosti svojich bratov a má predtým
zaplatiť všetko, aby po jeho úrade nebola nájdená žiadna dlžoba. Potom má novému kapitánovi odovzdať
kľúče od pokladnice alebo truhlíc, ktoré sú tu, spolu s listinami a inými vecami, ktoré sú tam prítomné,
ako je od dávna zvykom. Tiež nikto nemá prechádzať cez truhlice, ak nie sú prítomní 2 alebo 3 spoločne.
Kapitán má tiež mať všetky mená a výdaje v písomnej podobe.
Item, Roku 1543 boli u mňa, Hans Kaub, pasovaní za majstrov menom Caspar Steringer, kožušník z
Erfurtu, Lienhart Franspurg, kožušník z Mníchova, Jerg Deierle, ihlár z Norimbergu, Niclas Beierbach,
kožušník a mešťan vo Frankfurte, a každý zostal dlžný svoje 2 šilingy do pokladnice.
Item, bol u mňa, Hans Kaub, pasovaný za majstra Sixt Hautter z Meiningen, kožušnícky tovariš, Peter
Burckhart z Freiburgu vo Fichtelgebirge, v nedeľu pred sviatkom Narodenia Márie Roku 1544.
[18r]
Item, bol u mňa, Hans Kaub, pasovaný za majstra menom Gerlach Kammenschlager z Herbournu, vlnár,
a každý zostal dlžný svoje 2 šilingy do pokladnice. Stalo sa to v nedeľu po sviatku Narodenia Márie.
Item, bol u mňa, Hans Kaub, šnúrkar, v tom čase kapitán, mešťan vo Frankfurte, pasovaný za majstra
menom Lienhart Hoffer z Wanzen, obuvník, a pri tom boli prítomní Merten Jergen, Jerg z Erdingu,
kožušník z Mainzu, Niclas Beierbach, mešťan vo Frankfurte, v nedeľu po sviatku našej milej Pani Roku
1548, a zostal dlžný svoje 2 šilingy do pokladnice.
Na jesennom jarmoku 1548
Bol u mňa, Hans Kaub, pasovaný za majstra Sigmund Schamberger z Mainzu, kováč podkov, a zostal
dlžný svoje 2 šilingy.
Item, zvolili sme kapitána menom Merten Jorgens, kotlár, a pri tom boli prítomní Hans Kaub, Jerg z
Erdingu, Lienhart z Wanzen, Sigmund Schamberger z Mníchova, kováč podkov
Roku 1548.
Item, majstri zvolili kapitána menom Hans Kaub, šnúrkar, mešťan vo Frankfurte Roku 1549, a pri tom
boli prítomní Merten Jorger, kotlár, mešťan vo Frankfurte, Wendel Worm z Heilbronnu, puškár, Jerg z
Mainzu, kožušník, Sigmund Schamberger, kováč podkov z Meiningen.

[18v]
Item, ja, majster Hans Kaub, v tomto čase kapitán, som pasoval za majstrov menom Michel von
Eissersdorff, jeden zo šľachty; Lienhart Konle z Dunklspüchl, šnúrkar; Andreas Benawiz, obuvník z
Leisenecku; Sebesser, stolár z Erfurtu; a Friderich Hexer, hodvábnik z Wormsu, a každý z nich zostal
dlžný svoje 2 šilingy do pokladnice.
Hanns Kaub
Item, u mňa bol pasovaný za majstra Ernst Barchel zo Saalfeldu, kožušník; Christoph Beem zo Sankt
Annabergu, kožušník; Hans Kolle zo Schwäbisch Gmündu, kožušník; Mathes Kircheck z Bassy,
kožušník; a Hans Haiden z Rottenburgu, stolár; a všetci šesti zostali dlžní svoje 2 šilingy do pokladnice
bratstva.

• Vastle Grosch z Königsbergu v Prusku



• Jerg Grosch z Königsbergu v Prusku

• Quirinus Getlich z Wiesenecku, zeman
Item, roku 1553 sa stal majstrom Wolf Brand z Frýdburgu, stolársky tovariš; Enderis Kletich z Erfurtu,
kožušník; Jerg Fürster zo Strel v Sliezsku, kožušník.
Item, u mňa, Jerg Hangersdorffer, bol pasovaný za majstra menom Caspar Hans z Kolína, krajčír.
Item, Wolf Resch z Heidelbergu, knihár.
Item, majster Herman Weis z Eisenachu, knihár, na jesennom jarmoku roku 1554.
[19r]
Item, roku 1557 bol pasovaný za majstra Peter Miller z Eisfeldu našimi majstrami menom Baptist
Faßnacht, Hans Kaub, Caspar Hans. Vtedy bol kapitán chorý, nemohol prísť, a tiež tento pasovaný
majster zostal dlžný svoje 2 šilingy do pokladnice.
1560
Item, Velten Hauß z Elfeldu, podkúvač; Hans Blattner, hodinár z Freiburgu v Breisgau; Item, Heinrich
Uhrmacher v krajine Schoben, a všetci traja sú ešte dlžní svoje 2 šilingy do pokladnice.
1561
Item, bol pasovaný za majstra Peter Denzer z Feilzecku, stolársky tovariš, 5. septembra, a je ešte dlžný
svoje 2 šilingy.
1563
Jerg Fretter zo Štrasburgu, stolár; Michel Liebbrand z Reutlingenu, stolár; Caspar Eiser z Celle; Fersten
Bergkman z Braunschweigu.
Item, tretieho septembra boli pasovaní za majstrov Niklas Hiener z Norimbergu, kožušník, a Blesi Stetner
z Villachu, kožušník; Anthoni Zedersizer z Norimbergu, knihársky tovariš; a čestný Niklaus Bierach
pasoval týchto vyššie menovaných za majstrov.
[19v]
V prítomnosti čestného Hannsa Kauba a Petra Denzera z Feilzecku, stalo sa to na jesennom jarmoku roku
1564.
1565, 9. septembra
Item, sa stali majstrami Niklaus Koch, kožušník z Norimbergu, Melcher Kreyzinger zo Serdenu, tiež
kožušník, a obaja zostali dlžní svoje 2 šilingy do pokladnice.
Jesenný trh roku 1566
Item, na sviatok Narodenia Panny Márie, 8. septembra, sa predo mnou, Jergom Hangersdorfferom z
Erdingu, kapitánom bratstva svätého Marka, objavili a boli pasovaní za majstrov čestní Hans Probst a
Kerschgen Eiser z Kolína, obaja mešťania z Augsburgu, vo svojom remesle Hans Probst, prilbár, a
Kerschgen Eiser z Kolína, pásikár. Pri tom boli prítomní čestní Caspar Hans, mešťan z Kolína, a Hans
Kaub, mešťan z Frankfurtu, a Anthoni Zedersizer z Norimbergu, mešťan z Mainzu, a stalo sa to, ako je
uvedené.
Item, roku Pána 1566, 8. septembra, sa predo mnou, Jergom Hangersdorfferom z Erdingu a kapitánom
nad celým bratstvom svätého Marka, objavili menom Hans Kaub, mešťan vo Frankfurte, Caspar Hans z
Kolína, mešťan, Anthoni Zedersizer z Norimbergu, mešťan z Mainzu,
[20r] Hans Probst, mešťan z Augsburgu, prilbár, a Kerschgen Eiser z Kolína, tiež mešťan z Augsburgu, a
my šesť majstrov sme sa rozhodli a s veľkou vážnosťou, že nové cisárske privilégium a slobodu budeme
pevne a rozhodne dodržiavať a má byť dodržiavané, a nikto proti tomu nemá konať ani to dovoliť, aby sa
stalo, tak draho, ako je každému jeho česť a majstrovstvo.



Po prvé, každý, kto sa stal majstrom, má položiť 2 šilingy do pokladnice, tým si kúpi miesto v
spoločnosti. Potom má každý jesenný jarmok za každého žiaka, ktorého učil, odovzdať 2 denáre do
pokladnice. Tiež keď sa niekto pasuje za majstra, má položiť 2 šilingy v zlate na meč a dať 1 šiling za
tajomstvo, čo je povinný bez meškania zaplatiť, inak je podliehajúci trestu. Podľa toho nech sa každý
zariadi.
Na čo som ja, Jerg Hangersdorffer, kapitán, zložil pevnú prísahu Bohu, že tento záver budem pevne a
rozhodne dodržiavať a držať.
Dňa 15. septembra roku 1566 bol pasovaný za majstra Marx Warkt z Brumbtu, pri tom bol prítomný Hans
Kaub, Anthoni Zedersizer a Jerg Hangersdorffer.
[20v]
Týmto sa končia písomnosti majstrov dlhého meča, aké poriadky čiastočne vo Frankfurte majú.
Nasleduje 23 pergamenových listov, v ktorých sú obsiahnuté umenia Johanna Liechtenauera, rytierske
umenie jeho šermu spolu so 17 kusmi v meči.
Paulus Hector Mair


